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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 5 
 

  DPEXAG  CEC-L@  L@XYI  IHAY-LK  E@AIE 2Sam5:1 

:EPGP@  JXYAE  JNVR  EPPD  XN@L  EXN@IE 

†́’Ÿš¸ƒ¶‰ …¹‡´C-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹�-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:E’̧‰́’¼‚ ¡¸š´ā̧ƒE ¡¸÷̧ µ̃” E’̧’¹† š¾÷‚·� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. wayabo’u kal-shib’tey Yis’ra’El ‘el-Dawid Cheb’ronah  
wayo’m’ru le’mor hin’nu `ats’m’ak ub’sar’ak ‘anach’nu. 
 

2Sam5:1Then all the tribes of Yisra’El came to Dawid at Chebron  

and spoke, saying, Behold, we are your bone and your flesh. 
 

‹5:1› Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ισραηλ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς·   
1 Kai paraginontai pasai hai phylai Isra�l pros Dauid eis Chebr�n  

 And came all the tribes of Israel to David in Hebron.  

kai eipan autŸ Idou osta sou kai sarkes sou h�meis;   

 And they said to him, Behold, we are of your bones and of your flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  EPILR  JLN  LE@Y  ZEIDA  MEYLY-MB  LENZ@-MB 2 

  DZ@  JL  DEDI  XN@IE  L@XYI-Z@  IANDE  @IVEN  DZIID 
:L@XYI-LR  CIBPL  DIDZ  DZ@E  L@XYI-Z@  INR-Z@  DRXZ 

†́Uµ‚ E’‹·�´” ¢¶�¶÷ �E‚́� œŸ‹¸†¹A �Ÿ�̧�¹�-�µB �Ÿ÷̧œ¶‚-�µB ƒ 

†́Uµ‚ ¡¸� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹ƒ·Lµ†̧‡ ‚‹¹˜Ÿ÷ †́œ‹¹‹´† 
:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” …‹¹„´’̧� †¶‹¸†¹U †´Uµ‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶”¸š¹œ 

2. gam-‘eth’mol gam-shil’shom bih’yoth Sha’ul melek `aleynu ‘atah hayithah motsi’  
w’hamebi ‘eth-Yis’ra’El wayo’mer Yahúwah l’ak ‘atah thir’`eh ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El  
w’atah tih’yeh l’nagid `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:2 Also yesterday and the third day, when Shaul was king over us,  

you were the one who led out and brought in Yisra’El.  And JWJY said to you,  

You shall shepherd My people Yisra’El, and you shall be a ruler over Yisra’El. 
 

‹2› καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαουλ βασιλέως ἐφ’ ἡµῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων  
καὶ εἰσάγων τὸν Ισραηλ, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου  
τὸν Ισραηλ, καὶ σὺ ἔσει εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
2 kai echthes kai trit�n ontos Saoul basile�s ephí h�min  

And before yesterday and the third day before, Saul was king over us, 

sy �stha ho exag�n kai eisag�n ton Isra�l,  

 you were the one leading out and bringing in Israel.  

kai eipen kyrios pros se Sy poimaneis ton laon mou ton Isra�l,  

 And said YHWH  to you, You tend my people Israel! 

kai sy esei eis h�goumenon epi ton laon mou Isra�l.   

 and you shall be for leader over my people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DPEXAG  JLND-L@  L@XYI  IPWF-LK  E@AIE 3 

  DEDI  IPTL  OEXAGA  ZIXA  CEC  JLND  MDL  ZXKIE 
:L@XYI-LR  JLNL  CEC-Z@  EGYNIE 

†́’Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�́J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A œ‹¹ş̌A …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† �¶†́� œ¾ş̌�¹Iµ‡ 
– :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� …¹‡´C-œ¶‚ E‰̧�̧÷¹Iµ‡ 

3. wayabo’u kal-ziq’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Cheb’ronah  
wayik’roth lahem hamelek Dawid b’rith b’Cheb’ron liph’ney Yahúwah  
wayim’sh’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:3 So all the elders of Yisra’El came to the king at Chebron,  

and King Dawid made a covenant with them before JWJY at Chebron;  

then they anointed Dawid king over Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων,  
καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ διαθήκην ἐν Χεβρων ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραηλ.  -- 

3 kai erchontai pantes hoi presbyteroi Isra�l pros ton basilea eis Chebr�n,  

And come all the elders of Israel to the king in Hebron.   

kai dietheto autois ho basileus Dauid diath�k�n en Chebr�n en�pion kyriou, 

 And ordained with them king David a covenant in Hebron before YHWH.   

kai chriousin ton Dauid eis basilea epi panta Isra�l.  --  

 And they anoint David for king over all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLN  DPY  MIRAX@  EKLNA  CEC  DPY  MIYLY-OA 4 

:¢´�́÷ †́’́� �‹¹”´A¸šµ‚ Ÿ�̧�́÷¸A …¹‡́C †́’́� �‹¹�¾�¸�-‘¶A … 

4. ben-sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba`im shanah malak. 
 

2Sam5:4 Dawid was thirty years old when he became king, and he reigned forty years. 
 

‹4› υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν ∆αυιδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν  
καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν, 
4 huios triakonta et�n Dauid en tŸ basileusai auton kai tessarakonta et� ebasileusen,  

 was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  DYYE  MIPY  RAY  DCEDI-LR  JLN  OEXAGA 5 

:DCEDIE  L@XYI-LK  LR  DPY  YLYE  MIYLY  JLN  MLYEXIAE 

 �‹¹�́…»‰ †́V¹�̧‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †́…E†́‹-�µ” ¢µ�´÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰̧A † 

:†́…E†́‹¹‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J �µ” †́’́� �¾�́�̧‡ �‹¹�¾�¸� ¢µ�́÷ �¹µ�́�Eš‹¹ƒE 
5. b’Cheb’ron malak `al-Yahudah sheba` shanim w’shishah chadashim  
ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah `al kal-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam5:5 At Chebron he reigned over Yahudah seven years and six months,  

and in Yerushalam he reigned thirty-three years over all Yisra’El and Yahudah. 
 

‹5› ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν Ιουδαν  
καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν ἐν Ιερουσαληµ.   
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5 hepta et� kai hex m�nas ebasileusen en Chebr�n epi ton Ioudan  

 Seven years and months six he reigned in Hebron over Judah.  

kai triakonta tria et� ebasileusen epi panta Isra�l kai Ioudan en Ierousal�m.   

 And thirty three years he reigned over all Israel and Judah in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AYEI  IQAID-L@  MLYEXI  EIYP@E  JLND  JLIE 6 

MIXERD  JXIQD-M@  IK  DPD  @EAZ-@L  XN@L  CECL  XN@IE 
:DPD  CEC  @EAI-@L  XN@L  MIGQTDE   

—¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹“ºƒ̧‹µ†-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

�‹¹š¸‡¹”µ† ¡̧š‹¹“½†-�¹‚ ‹¹J †́M·† ‚Ÿƒ´œ-‚¾� š¾÷‚·� …¹‡´…̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́M·† …¹‡´… ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹‰¸“¹Pµ†̧‡  

6. wayelek hamelek wa’anashayu Y’rushalam ‘el-haY’busi yosheb ha’arets  
wayo’mer l’Dawid le’mor lo’-thabo’ henah ki ‘im-hesir’ak ha`iw’rim  
w’hapis’chim le’mor lo’-yabo’ Dawid henah. 
 

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam against the Yebusites,  

the inhabitants of the land, and they said to Dawid, saying, You shall not come in here,  

but the blind and lame shall turn you away; saying, Dawid cannot enter here. 
 

‹6› Καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν Ιεβουσαῖον  
τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν.  καὶ ἐρρέθη τῷ ∆αυιδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε,  
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοί, λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται ∆αυιδ ὧδε.   
6 Kai ap�lthen Dauid kai hoi andres autou eis Ierousal�m  

And went forth David, and his men unto Jerusalem, 

pros ton Iebousaion ton katoikounta t�n g�n.  kai erreth� tŸ Dauid 

 to the Jebusite dwelling in the land.  And it was said to David, 

Ouk eiseleusei h�de, hoti antest�san hoi typhloi kai hoi ch�loi,  

 You shall not enter here.  For opposed the blind and the lame,  

legontes hoti Ouk eiseleusetai Dauid h�de.   

 saying, shall not enter David here.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XIR  @ID  OEIV  ZCVN  Z@  CEC  CKLIE 7 

:…¹‡´C š‹¹” ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ œµ…º˜̧÷ œ·‚ …¹‡´C …¾J̧�¹Iµ‡ ˆ 

7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath Tsion hi’ `ir Dawid. 
 

2Sam5:7 And Dawid captured the stronghold of Tsion, that is the city of Dawid. 
 

‹7› καὶ κατελάβετο ∆αυιδ τὴν περιοχὴν Σιων (αὕτη ἡ πόλις τοῦ ∆αυιδ).   
7 kai katelabeto Dauid t�n perioch�n Si�n (haut� h� polis tou Dauid).   

 And David overtook the citadel of Zion, this is the city of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEPVA  RBIE  IQAI  DKN-LK  @EDD  MEIA  CEC  XN@IE 8 

XER  EXN@I  OK-LR  CEC  YTP  E@PY  MIXERD-Z@E  MIGQTD-Z@E   
:ZIAD-L@  @EAI  @L  GQTE   

 šŸM¹QµA ”µB¹‹¸‡ ‹¹“ºƒ¸‹ †·Jµ÷-�́J ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

š·E¹” Eš¸÷‚¾‹ ‘·J-�µ” …¹‡´C �¶–¶’ ‡‚¾’̧ā �‹¹š¸‡¹”µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰̧“¹Pµ†-œ¶‚̧‡ 
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:œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� µ‰·N¹–E  
8. wayo’mer Dawid bayom hahu’ kal-makeh Y’busi w’yiga` batsinor  
w’eth-hapis’chim w’eth-ha`iw’rim s’no’w nephesh Dawid  
`al-ken yo’m’ru `iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘el-habayith. 
 

2Sam5:8 Dawid said on that day, Whoever would strike the Yebusites, let him reach  

the lame and the blind, who are hated by Dawid’s soul, through the water tunnel.  

Therefore they say, The blind or the lame shall not come into the house. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν  
παραξιφίδι καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ τοὺς µισοῦντας τὴν ψυχὴν ∆αυιδ·   
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον κυρίου.   
8 kai eipen Dauid tÿ h�mera/ ekeinÿ Pas typt�n Iebousaion haptesth�  

And David said in that day, Every one striking a Jebusite, let him touch 

en paraxiphidi kai tous ch�lous kai tous typhlous 

 by the dagger both the lame, and the blind, 

kai tous misountas t�n psych�n Dauid;  dia touto erousin 

 and the ones detesting the soul of David!  On account of this they shall say, 

Typhloi kai ch�loi ouk eiseleusontai eis oikon kyriou.   

 Blind and lame shall not enter into the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIR  DL-@XWIE  DCVNA  CEC  AYIE 9 

:DZIAE  @ELND-ON  AIAQ  CEC  OAIE 

…¹‡´C š‹¹” D́�-‚́š¸™¹Iµ‡ †́…º˜̧LµA …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡ Š 

:†́œ¸‹´ƒ´‡ ‚ŸK¹Lµ†-‘¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ …¹‡´C ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
9. wayesheb Dawid bam’tsudah wayiq’ra’-lah `ir Dawid  
wayiben Dawid sabib min-haMillo’ wabay’thah. 
 

2Sam5:9 So Dawid lived in the stronghold and called it the city of Dawid.   

And Dawid built round about from the Millo and inward. 
  

‹9› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις ∆αυιδ·   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
9 kai ekathisen Dauid en tÿ periochÿ, kai ekl�th� haut� h� polis Dauid;   

 And David stayed in the citadel, and this was called the city of David.  

kai Ÿkodom�sen t�n polin kyklŸ apo t�s akras kai ton oikon autou.   

 And David built the city round about from the Akra, and his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  ZE@AV  IDL@  DEDIE  LECBE  JELD  CEC  JLIE 10 

– :ŸL¹” œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹µ‡ �Ÿ…́„¸‡ ¢Ÿ�́† …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

10. wayelek Dawid halok w’gadol waYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth `imo. 
 

2Sam5:10 Dawid went on, going great, and JWJY the El of hosts was with him. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύετο ∆αυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος,  
καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ’ αὐτοῦ.  -- 

10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,  

And David went along, going and being magnified, 

kai kyrios pantokrat�r metí autou.  --  
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 and YHWH  almighty was with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@  IVRE  CEC-L@  MIK@LN  XV-JLN  MXIG  GLYIE 11 

:CECL  ZIA-EPAIE  XIW  OA@  IYXGE  UR  IYXGE 

 �‹¹ˆ́š¼‚ ‹· ¼̃”µ‡ …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ š¾˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

:…¹‡´…̧� œ¹‹µƒ-E’̧ƒ¹Iµ‡ š‹¹™ ‘¶ƒ¶‚ ‹·�́š´‰̧‡ —·” ‹·�́š´‰̧‡ 
11. wayish’lach Chiram melek-Tsor mal’akim ‘el-Dawid wa`atsey ‘arazim  
w’charashey `ets w’charashey ‘eben qir wayib’nu-bayith l’Dawid. 
 

2Sam5:11 Then Chiram king of Tsor sent messengers to Dawid with cedar trees  

and artificers of wood and artificers of stone of sidewall; and they built a house for Dawid. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ καὶ ξύλα κέδρινα  
καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, καὶ ᾠκοδόµησαν οἶκον τῷ ∆αυιδ.   
11 kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid  

And sent Hiram king of Tyre messengers to David, 

kai xyla kedrina kai tektonas xyl�n kai tektonas lith�n, 

 and wood of cedars, and fabricators of woods, and fabricators of stones, 

kai Ÿkodom�san oikon tŸ Dauid.   

 and they built a house for David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLNL  DEDI  EPIKD-IK  CEC  RCIE 12 

:L@XYI  ENR  XEARA  EZKLNN  @YP  IKE 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� †́E†́‹ Ÿ’‹¹�½†-‹¹J …¹‡´C ”µ…·Iµ‡ ƒ‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ŸLµ” šEƒ¼”µA ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·W¹’ ‹¹�¸‡ 
12. wayeda` Dawid ki-hekino Yahúwah l’melek `al-Yis’ra’El  
w’ki nise’ mam’lak’to ba`abur `amo Yis’ra’El. 
 

2Sam5:12 And Dawid realized that JWJY had established him as king over Yisra’El,  

and that He had exalted his kingdom for the sake of His people Yisra’El. 
 

‹12› καὶ ἔγνω ∆αυιδ ὅτι ἡτοίµασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ.  -- 

12 kai egn� Dauid hoti h�toimasen auton kyrios eis basilea epi Isra�l,  

 And David knew that prepared him YHWH  for king over Israel,  

kai hoti ep�rth� h� basileia autou dia ton laon autou Isra�l.  --  

 and that was lifted up his kingdom on account of his people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIN  MIYPE  MIYBLT  CER  CEC  GWIE 13 

:ZEPAE  MIPA  CECL  CER  ECLEIE  OEXAGN  E@A  IXG@ 

�¹µ�´�Eš‹¹÷ �‹¹�́’̧‡ �‹¹�̧„µ�¹P …Ÿ” …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¹‡´…̧� …Ÿ” E…̧�́E¹Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰·÷ Ÿ‚¾A ‹·š¼‰µ‚ 
13. wayiqach Dawid `od pilag’shim w’nashim miY’rushalam  
‘acharey bo’o meCheb’ron wayiual’du `od l’Dawid banim ubanoth. 
 

2Sam5:13 And Dawid took more concubines and wives from Yerushalam,  

after he came from Chebron; and more sons and daughters were born to Dawid. 
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‹13› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ιερουσαληµ  
µετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐκ Χεβρων, καὶ ἐγένοντο τῷ ∆αυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες.   
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousal�m meta to elthein auton  

And David took again wives and concubines from Jerusalem, after his coming 

ek Chebr�n, kai egenonto tŸ Dauid eti huioi kai thygateres.   

 from Hebron.  And were born to David still more sons and daughters.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RENY  MLYEXIA  EL  MICLID  ZENY  DL@E 14 

:DNLYE  OZPE  AAEYE 

µ”ELµ� �¹´�´�Eš‹¹A Ÿ� �‹¹…¾K¹Iµ† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ …‹ 
:†¾÷¾�̧�E ‘´œ´’̧‡ ƒ´ƒŸ�̧‡ 

14. w’eleh sh’moth hayilodim lo biY’rushalam  
Shammu`a w’Shobab w’Nathan uSh’lomoh. 
 

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam:  

Shammua, Shobab, Nathan, Shelomoh, 
 

‹14› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ιερουσαληµ·   
Σαµµους καὶ Σωβαβ καὶ Ναθαν καὶ Σαλωµων 

14 kai tauta ta onomata t�n genn�thent�n autŸ en Ierousal�m;   

 And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem –  

Sammous kai S�bab kai Nathan kai Sal�m�n  

 Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RITIE  BTPE  REYIL@E  XGAIE 15 

:µ”‹¹–´‹¸‡ „¶–¶’̧‡ µ”E�‹¹�½‚¶‡ š´‰̧ƒ¹‹¸‡ ‡Š 

15. w’Yib’char we’Elishu`a w’Nepheg w’Yaphi`a. 
 

2Sam5:15 Yibchar, Elishua, Nepheg, Yaphia, 
 

‹15› καὶ Εβεαρ καὶ Ελισους καὶ Ναφεκ καὶ Ιεφιες  
15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies  

 and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLTIL@E  RCIL@E  RNYIL@E 16 

– :Š¶�́–‹¹�½‚¶‡ ”´…́‹¸�¶‚̧‡ ”´÷́�‹¹�½‚¶‡ ˆŠ 

16. we’Elishama` w’El’yada` we’Eliphalet. 
 

2Sam5:16 Elishama, Eliada and Eliphelet.  
 

‹16› καὶ Ελισαµα καὶ Ελιδαε καὶ Ελιφαλαθ,  
16 kai Elisama kai Elidae kai Eliphalath, 

 and Ellisama, and Eliada, and Eliphalet,  
 

 

‹16›a Σαµαε, Ιεσσιβαθ, Ναθαν, Γαλαµααν, Ιεβααρ, Θεησους, Ελφαλατ,  
Ναγεδ, Ναφεκ, Ιαναθα, Λεασαµυς, Βααλιµαθ, Ελιφαλαθ.   
166 Samae, Iessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, The�sous, Elphalat,  

 And Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat,  
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Naged, Naphek, Ianatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath.   

 Naged, Naphec, Janathan, Lesasamys, Baalimah, Eliphaath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  JLNL  CEC-Z@  EGYN-IK  MIZYLT  ERNYIE 17 

  CEC  RNYIE  CEC-Z@  YWAL  MIZYLT-LK  ELRIE   
:DCEVND-L@  CXIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� …¹‡´C-œ¶‚ E‰¸�́÷-‹¹J �‹¹U¸�¹�̧– E”¸÷̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 

…¹‡´C ”µ÷̧�¹Iµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹U¸�¹�¸P-�́� E�¼”µIµ‡  
:†́…E˜̧Lµ†-�¶‚ …¶š·Iµ‡  

17. wayish’m’`u Ph’lish’tim ki-mash’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El  
waya`alu kal-P’lish’tim l’baqesh ‘eth-Dawid wayish’ma` Dawid  
wayered ‘el-ham’tsudah. 
 

2Sam5:17 When the Philistines heard that they had anointed Dawid king over Yisra’El,  

all the Philistines went up to seek out Dawid; and when Dawid heard of it,  

he went down to the stronghold. 
 

‹17› Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται ∆αυιδ βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν ∆αυιδ·   
καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν.   
17 Kai �kousan allophyloi hoti kechristai Dauid basileus epi Isra�l,  

 And heard the Philistines that David was anointed king over Israel.  

kai aneb�san pantes hoi allophyloi z�tein ton Dauid;  kai �kousen Dauid  

And ascended all the Philistines to seek David.  And David heard, 

kai kateb� eis t�n perioch�n.   

  and went down unto the citadel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MI@TX  WNRA  EYHPIE  E@A  MIZYLTE 18 

:�‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A E�̧Š´M¹Iµ‡ E‚́A �‹¹U¸�¹�̧–E ‰‹ 

18. uPh’lish’tim ba’u wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:18 Now the Philistines came and were spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹18› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν τιτάνων.   
18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan eis t�n koilada t�n titan�n.  

 And the Philistines came and assembled in the valley of the Titans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ICIA  MPZZD  MIZYLT-L@  DLR@D  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE 19 

:JCIA  MIZYLTD-Z@  OZ@  OZP-IK  DLR  CEC-L@  DEDI  XN@IE   

‹¹…́‹̧A �·’̧U¹œ¼† �‹¹U¸�¹�̧P-�¶‚ †¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †́E†́‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:¡¶…́‹̧A �‹¹U¸�¹�̧Pµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘¾œ´’-‹¹J †·�¼” …¹‡´C-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh ‘el-P’lish’tim hathit’nem b’yadi  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid `aleh ki-nathon ‘eten ‘eth-haP’lish’tim b’yadeak. 
 

2Sam5:19 Then Dawid inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up against the Philistines?  Shall You give them into my hand?   

And JWJY said to Dawid, Go up, for I shall certainly give the Philistines into your hand. 
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‹19› καὶ ἠρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου λέγων Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς µου;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ Ἀνάβαινε,  
ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου.   
19 kai �r�t�sen Dauid dia kyriou leg�n Ei anab� pros tous allophylous  

 And David asked of YHWH, saying, Shall I ascend against the Philistines?  

kai parad�seis autous eis tas cheiras mou?  kai eipen kyrios pros Dauid Anabaine,  

 and shall you deliver them into my hands?  And YHWH said to David, Ascend!  

hoti paradidous parad�s� tous allophylous eis tas cheiras sou.   

 for in delivering I shall deliver the Philistines into your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  MY  MKIE  MIVXT-LRAA  CEC  @AIE 20 

MIN  UXTK  IPTL  IAI@-Z@  DEDI  UXT  XN@IE 
:MIVXT  LRA  @EDD  MEWND-MY  @XW  OK-LR   

…¹‡´C �́� �·JµIµ‡ �‹¹˜́š¸P-�µ”µƒ¸A …¹‡´… ‚¾ƒ´Iµ‡ � 

�¹‹´÷ —¶š¶–¸J ‹µ’́–¸� ‹µƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †́E†́‹ —µš´P š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�‹¹˜́š¸P �µ”µA ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š´™ ‘·J-�µ”  

20. wayabo’ Dawid b’Ba`al-p’ratsim wayakem sham Dawid  
wayo’mer parats Yahúwah ‘eth-‘oy’bay l’phanay k’pherets mayim  
`al-ken qara’ shem-hamaqom hahu’ Ba`al p’ratsim. 
 

2Sam5:20 So Dawid came to Baal-peratsim and defeated them there; and he said,  

JWJY has broken through my enemies before me like the breakthrough of waters.  

Therefore he called the name that place Baal-peratsim. 
 

‹20› καὶ ἦλθεν ∆αυιδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιέκοψεν κύριος τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ἀλλοφύλους  
ἐνώπιον ἐµοῦ ὡς διακόπτεται ὕδατα·   
διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐπάνω διακοπῶν.   
20 kai �lthen Dauid ek t�n epan� diakop�n kai ekopsen tous allophylous ekei,  

 And David came from the upper breaches, and he smote the Philistines there.  

kai eipen Dauid Diekopsen kyrios tous echthrous mou tous allophylous en�pion emou  

 And David said, YHWH cut through my enemies the Philistines before me,  

h�s diakoptetai hydata;   

as he cuts through waters.   

dia touto ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Epan� diakop�n.   

 On account of this is called the name of that place Upper Breaches. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIYP@E  CEC  M@YIE  MDIAVR-Z@  MY-EAFRIE 21 

– :‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´C �·‚́W¹Iµ‡ �¶†‹·Aµ ¼̃”-œ¶‚ �́�-Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‚� 

21. waya`az’bu-sham ‘eth-`atsabeyhem wayisa’em Dawid wa’anashayu. 
 

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so Dawid and his men carried them away. 
 

‹21› καὶ καταλιµπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν,  
καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ.  -- 

21 kai katalimpanousin ekei tous theous aut�n,  

 And they left behind there their mighty ones,  
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kai elabosan autous Dauid kai hoi andres hoi metí autou.  --  

 and took them David and the men which is with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MI@TX  WNRA  EYHPIE  ZELRL  MIZYLT  CER  ETQIE 22 

:�‹¹‚́–¸š ™¶÷·”¸A E�̧Š´M¹Iµ‡ œŸ�¼”µ� �‹¹U¸�¹�̧P …Ÿ” E–¹“¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayosiphu `od P’lish’tim la`aloth wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:22 Now the Philistines came up yet again and spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹22› καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι  
καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν τιτάνων.   
22 kai prosethento eti allophyloi tou anab�nai  

And proceeded yet again the Philistines to ascend, 

kai synepesan en tÿ koiladi t�n titan�n.   

 and assembled in the valley of the Titans.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIXG@-L@  AQD  DLRZ  @L  XN@IE  DEDIA  CEC  L@YIE 23 

:MI@KA  LENN  MDL  Z@AE   

�¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ·“´† †¶�¼”µœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †́‡†‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚́�̧A �EL¹÷ �¶†́� ́œ‚́ƒE  
23. wayish’al Dawid baYahúwah wayo’mer lo’ tha`aleh haseb ‘el-‘achareyhem  
uba’ath lahem mimul b’ka’im. 
 

2Sam5:23 When Dawid inquired of JWJY, He said, You shall not go up;  

circle around behind them and come at them in front of the balsam trees. 
 

‹23› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου,  
καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν, ἀποστρέφου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθµῶνος·   
23 kai ep�r�t�sen Dauid dia kyriou, kai eipen kyrios  

And David asked through YHWH.  And YHWH said, 

Ouk anab�sei eis synant�sin aut�n, apostrephou apí aut�n 

 Do not ascend to meet them!  turn from them! 

kai paresei autois pl�sion tou klauthm�nos;   

 and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UXGZ  F@  MI@KAD  IY@XA  DCRV  LEW-Z@  JRNYA  IDIE 24 

:MIZYLT  DPGNA  ZEKDL  JIPTL  DEDI  @VI  F@  IK   

—́š½‰¶U ˆ´‚ �‹¹‚́�̧Aµ† ‹·�‚́š¸A †́…́”¸˜ �Ÿ™-œ¶‚ ¡¼”¸÷́�̧A ‹¹†‹¹‡ …� 

:�‹¹U¸�¹�̧– †·’¼‰µ÷¸A œŸJµ†̧� ¡‹¶’́–¸� †́E†́‹ ‚́˜́‹ ˆ´‚ ‹¹J  
24. wihi b’sham’`ak ‘eth-qol ts’`adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az techerats  
ki ‘az yatsa’ Yahúwah l’phaneyak l’hakoth b’machaneh Ph’lish’tim. 
 

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,  

then you shall act promptly, for then JWJY shall have gone out  

before you to strike in the army of the Philistines. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισµοῦ  
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τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθµῶνος, τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς,  
ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριος ἔµπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέµῳ τῶν ἀλλοφύλων.   
24 kai estai en tŸ akousai se t�n ph�n�n tou sygkleismou  

And it shall be in your hearing the sound of the rumbling 

tou alsous tou klauthm�nos, tote katab�sei  

 from out of the Grove of the Weeping, then you shall go down  

pros autous, hoti tote exeleusetai kyrios  

to them; for then YHWH shall go forth 

emprosthen sou koptein en tŸ polemŸ t�n allophyl�n.   

 before you to strike in the battle of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EDEV  XY@K  OK  CEC  YRIE 25 

:XFB  J@A-CR  RABN  MIZYLT-Z@  JIE 

†́E†́‹ E†́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·J …¹‡́C āµ”µIµ‡ †� 

– :š¶ˆ́„ ¡¼‚¾A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
25. waya`as Dawid ken ka’asher tsiuahu Yahúwah  
wayak ‘eth-P’lish’tim miGeba` `ad-bo’ak Gazer. 
 

2Sam5:25 Then Dawid did so, just as JWJY had commanded him,  

and struck down the Philistines from Geba until you come to Gezer. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαων ἕως τῆς γῆς Γαζηρα.   
25 kai epoi�sen Dauid kath�s eneteilato autŸ kyrios,  

 And David did thus as gave charge to him YHWH.  

kai epataxen tous allophylous apo Gaba�n he�s t�s g�s Gaz�ra.   

 And he struck the Philistines from Gabaon as far as the land of Gezer. 
 


